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The article deals with the pragmatic aspect research connected with the Rus-
sian colloquial words translation into French, comparative analysis, which let to
find general and specific traits of two language traditions. The research helps to
observe the grate of adequacy and equivalence in translation of the colloquial
wods into the foreign language. The illustrative material is the text of N.V. Go-
gol’s novel «Dead Souls» and its translation made by E. Sharrier (1859).
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B cTarbe onucana POJIb KOPITYCHBIX MEHEPKCPOB Ha 3TaIl€ BBIYJICHCHUSA TCP-
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Hedrerasopas oTpaciie, 10CTaTOYHO OOIIUpHAs, BKIIOYAOIIAS B Ce0s Takue
KPYIIHbIC HAMpAaBJICHHS, KaK pa3Beika, MOOBIYa U TPAHCIOPT YIJIEBOJAOPOHOTO
CBIPBSI, JEIUTCA B CBOIO OYepelb HA pa3jMuHbIEe MOAPA3eNbl: reo(U3nIECcKue
METOIbI UCCIIEOBAHUS MECTOPOKICHUH, KAMTAIBHBIA PEMOHT CKBaXKHH, COOp H
MOATOTOBKA HEPTH W ra3a, mepepaboTKa yrieBoaopomaoB. OCOOGCHHOCTH MaHHO
OTpaciii He MOTJIM HE OTPA3UTHCS Ha CTPYKTYpe €€ TePMUHOCHCTEMBI. TepMUHBI,
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UCTIONIb3yeMble B HepTerazoBoi OTpaciv, OTINYAIOTCS HEOJHOPOHOCTHIO, CaMO-
OBITHOCTBIO, Tak Kak Hedreraszomas cdepa GopMHupoBaTIaCh AOCTATOYHO XAOTHY-
HO, BpeMeHaMH (OPCHPOBAHO, HAXOIACh B MPSAMOIl 3aBUCHMOCTH OT IIOTOJHBIX
YCIIOBUH, IPUPOIHBIX pecypcoB. Oco00ro BHUMaHUS TpeOyeT MepeBoa TeXHUYe-
CKOH ITOKYMEHTAallM{, MHCTPYKLHH, PYKOBOJCTB, CTaHIAPTOB, TaK KaK HETOYHO
nono0OpaHHasl eIUHUNA TEKCTa MepeBOo/la, IKBUBAICHTHAS AMHHIE TEKCTa OPUTH-
HaJla, MOXXET NPHBECTH K BO3MOXKHBIM KOHOMHYECKHM YOBITKAM, aBapHHHOMY
COCTOSIHMIO 00BEKTa U, KaK cIIeJICTBHE, K KartacTpode. B nanHoi cratbe paccmar-
PUBAIOTCS BO3MOKHOCTH BBIOOpa MEPEBOJHOTO COOTBETCTBHS TEPMHUHOB U TEPMH-
HOJIOTHYECKUX CIIOBOCOYETAaHUH Ha TeMy «KamuTanbHbId peMOHT CKBaKHH» IIPH
oMot KopmycHoro Meremkepa XAIRA bpuranckoro HalOHAIBHOTO KOPITyca.
JeiicTBUTENbHO, HA CETONHALIHUA MOMEHT CYLIECTBYET NOCTaTOYHO CIIOBAPEH,
COZIepXKalINX OJHO3HAYHBIN NIEPEBOJ TEPMUHOB C PYCCKOTO SI3bIKa HA AHTJIMI CKUAN
a TaKKe ¢ aHrimicKoro pycckuii. Ho Ha pyOexe XX-XXI cronernii BEIIBHTACT-
Csl HOBAsI UJIesl, YTO «B TPAAUIIMOHHOM TEPMHUHOBECHUN JMHIBUCTHYECKHE (DAKTHI
OBUTH TIOZAMEHEHBI TPEOOBAHMSMHU K CO3aBa€MOW TEPMHHOJOTHUM», YTO HEJb3s
TOBOPHUTH 00 OHO3HAYHOCTH TEPMHHA WM 00 OJHO3HAYHOM COOTBETCTBUH (HM30-
Mopdu3zmMe) “oaMH TEPMUH - OHO MOHATHE”, XOTS OB MOTOMY, YTO €CTh HJIEMEH-
TapHOE pa3BUTHE MOHATHH M KaTteropuii...» [TarapuxoB 2000: 69]. UccnenoBanus
MHOTHX JIMHI'BUCTOB THOATBEP)KAAIOT HACI0 TOTO, YTO POJb KOHTEKCTa SIBISETCS
KJII0OYEBOM TpH BBHIOOpE TOTO WIJIM MHOTO MEPEBOJHOTO COOTBETCTBUSI, JIaHHAS WH-
(hopmarust coepKuTcsl B KOpITycax TEKCTOB, MPH IIOMOIIN KOPITYCHBIX MEHEIKe-
POB MO’KHO MOJIYYHTh IaHHBIE O YAaCTOTHOCTH M KOJUIOKAaTaX MHTEPECYIOIIEro
MIepeBOTUMKA TEPMHUHA WIIM TEPMHHOJIOTHIECKOTO CIOBOCOYETAHUS M IPH BBIOO-
pe TIepeBOHOTO COOTBETCTBUSI OPUEHTHPOBATHCS Ha JIAHHBIE TOKa3aTesu (Jac-
TOTHOCTbH YIOTPEOJICHNS B )KaHPax M IO/ KaHPaX, KOHTEKCT).

Ha npumepe ximtoueBoro Boipaxenust «O0il drillingy» ans TekcToB no 3akaH4u-
BaHMIO CKBaXWH MBI paccMOTprUM ocHOBHBIE (yHKIH BNC.

Kopryc nmeer pasmMeTKy B COOTBETCTBHH C PEKOMEHIAIMIMHI KOHCOPIUYMa
Text Encoding Initiative u BKIFOYaeT MONHYIO JTHHIBHUCTHYECKYIO AHHOTAIMIO U
KOHTEKCTHYIO HH(OPMAIIHIO.

Te >xe pe3ynbTaTbl MOKHO MOJYYUTH B BHJE TaOJHIBI, BEIOPAB COOTBETCT-
BYIOIIYIO (QYHKIMIO: OTOOpakeHHe B BHIE Tadymie. bymer nzoOpakeHa cpaBHU-
TenbHasi Ta0JuIIa, TOKa3bIBAIOIIAsl YaCTOTHOCTh YNOTPEOJICHHUs JaHHOTO CIIOBOCO-
YeTaHWsl B Pa3JIMYHBIX CEKLIMSIX Kopryca (B pa3iM4HBIX jKaHpax). Tarxke BO3-
MOKHO PacCMOTPETh YaCTOTHOCTh YIMOTPEOJCHHs CJIOB WM CJIOBOCOYETaHHH 10
nopkanpam. [Ipy HE0OOXOAMMOCTH MOKHO TaK)Ke pacCMOTPETh KOHTEKCT, KIMK-
HYB Ha COOTBETCTBYIOIYIO KHOTIKY.

SECTION
(CLICK FOR FREQ SIZE (M) PER MIL
SUB-SECTIONS)
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(SEE ALL SEC-

TIONS AT ONCE)
SPOKEN 0 10.0 0.00
FICTION 0 159 0.00
MAGAZINE 2 7.3 0.28
NEWSPAPER 2 105 0.19
NON-ACAD 8 165 0.48
ACADEMIC 0 153 0.00

U3 manHO# Tabmuisl BUIHO, 4TO UcxoaHoe cnoBocoderanue Oil drilling ro-
pa3zio Jalle UCIoNIb3yeTCs B Ta3eTax U B )KypaHaax.

Cnucok KoJoKamos

TTocMOTpeTh CIHCOK CIIOB, KOTOPBIE COYETAIOTCSI C MCKOMBIM CJIOBOCOYETA-
HHUEM, JTaHHas (QYHKIHS MO3BOJISIET JIETKO Pa3o0paThCsi B 3HAYEHUHM HCXOITHOTO
ciioBa (WM CIIOBOCOYETAHUS), a TAKKE B €ro UCIOJIb30BaHUM. B Tabimie npuse-
JIEHA JIMIIb MaJias 4acTh KOJUIOKATOB, 00IIee X KOJIMYECTBO COCTaBUiIo 122.

r 10035 0.27 10.23
2 [~ | OFFSHORE 4 1016 039 10.78
3 [~ ARCTIC 3 859  0.35 10.60
4 [~ | MINING 3 1965 0.15 9.41

r OVER 128515 0.00 3.38

-_-----

CpaBHEHHE CIIOB.

OyHKIUS «CpaBHEHUE CIIOB/CIIOBOCOYETAHMID» MOXKET PELIUTh PSAA MPUKJIAI-
HBIX po0JieM, HapuMep, Kakol BapHaHT MepeBoa TEPMUHA IIPEAII0OYECTh B TOM
WM UHOM cilydae. braromapsi cpaBHEHHIO KOJUIOKATOB JIBYX CJIOB HJIHM CJIOBOCOY €-
TaHUH, MOXHO Pa3rJIAeTh UX TOHKHE CMBICIOBBIC PA3IUYUA U CIydau YNoTpeo-
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nenusi. J{nst cpaBHeHus MBI B3sin cioBocoderanue «Oil drillingy (WORD 1) u
«oil development» (WORD 2).

WORD 1 (W1): OIL DRILLING (3.86)

WORD W W W1/W2 SCORE
1 2
OIL 27 3.9 1.0

1 7
2 THE 11 3 37 1.0
3 IN 9 2 45 12
4 AND 8 2 40 1.0
5 8 2 40 1.0
6 T0 6 1 6.0 16
7 , 5 1 5.0 13
8 OF 5 2 25 0.6
9 OFFSHORE 4 1 40 1.0

. . OVER 3 0 6.0 16

) . ARCTIC 3 0 6.0 16

, 1 MINING 3 1 3.0 0.8
1

5 IS 3 1 3.0 0.8
1

A ON 3 2 15 0.4

Kak BugHO U3 Tabmmisl, coBocoderanue Oil drilling ropasmo 6osee ynotpe-
OWUTENHHO U COOTBETCTBEHHO, B ONPENENEHHOM psijie CIydaeB UMEHHO TOT Bapu-
AHT TIOJXOJIUT B KauecTBE MEPEeBOJia CIIOBOCOYETaHUS «OypeHHe HeTW» Ha aHT-
ymiickuil sa3pIK. Ilo Muennto YepHosa I'. B. cymecTByoT ciemyromniie IpUIHHBI
BapHaTUBHOCTH:

1) maoro3naunocts JIE u rpammariueckux Gpopm;

2) MHOTO3HaYHOCTh COYETaHHUH CJIOB BO BHETEKCTOBOM BBICKA3bIBAHUM (€CIIH
TOJIBKO Pedb He UJET O MOCIOBHLAX 1 ahopH3Max;

3) OTCyTCTBHE CTPOTHX KPHTEPHEB MHUHMMAJIBHOTO (HEOOXOAMMOTIO M JIOCTa-
TOYHOI'0) KOHTEKCTa, KOTOPBIil HEOOXOJUM U1 CHATHSA MHOT'O3HaYHOCTH;

4) HEOJHO3HAYHOCTh MOHMMAHMA CBSA3aHA TAKOKE ¢ HEOJHO3HAYHOCTHIO KOT-
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HUTHBHO-T€3aypyCHOTO BbIBOAA (pa3HBIMH MOJydaTesIMH TEKCTa, CIel0BaTelb-
HO, Pa3HBIMH TIEPEBOTYMKAMHU JICNAIOTCS Pa3HbIe BBHIBOJIbI, OHH 3aBHCST OT Te3ay-
pyca 3HaHH IEPEBOIUNKA);

5) HEOAHO3HAYHOCTb MOHUMAHUsI, CBSI3aHHOT'O C CUTYaTUBHOM HEOIpE/IeNICH-
HOCTBIO (OTCYTCTBHE HATrJIsIIHO-UYBCTBEHHOT'O IIPEICTABICHUS O CUTYallUH, KOTO-
pasi ONUCHIBACTCS B JAHHOM BBICKa3bIBAHUM).

BriBog 00 ommchiBaeMO# TNPEIMETHOW CHUTYallMH SIBIISIETCS PE3YIbTaTOM
B3alMO/ICHCTBYS Te3aypyca 3HaHUN O MHpE (CII€A0BATENbHO, O THIIMYHBIX CUTya-
[UAX) M IPeIMETHO YYBCTBEHHOTO MpEICTaBICHHsS 00 ONMUCHIBAEMOW CHUTYAaLHH.
IlepeBox crnoBocoueranusi «OypeHne HeTH» IpPH MOMOIIM KOPIYC MEHEMKepa
MOKa3aJl, YTO IIPU MCHOJb30BAaHUU TOJOOHBIX IPOrpaMM, MPUYUHBI BAPHATUBHO-
CTH MOTYT OBITh CHATHI: HAMMYKE WH(POpPMANUU O KOHTEKCTE, HAIJIHbIC TTPUMeE-
PBI KOJUIOKATOB ITTO3BOJIAIOT OCYIIECTBIISATh JIOTMKO-TIOHATHUIHBINA aHAIN3 B KaXK-
JIOM OTAETBHO B3ATOM CIIydae W TaKUM 00pa3oM, MOBBICUTH TOYHOCTH IEPEBOIA
TEPMHUHOB ¥ TEPMHHOJIOTHYECKNX CIOBOCOYECTAHMI.

IIpoBeneHHbIN CTPYKTYpHBIN aHAIN3 TEPMHUHOB, 10 TeMe «KanuTanbHbli pe-
MOHT CKBaXHWH» (326 TEPMHHOB) BBIICHHI, YTO OJHOKOMIIOHCHTHBIE TEPMUHBI
coctaBmi 19% ot o01iero yncna TepMUHOB (62 TEPMHUHOJIOTHIECKUX €TUHUIIBI),
TPEXKOMIOHEHTEIE — 6 % oT obmiero komdectBa (19 TepMHHOIOTHYIECKHUX eIH-
HHII), a TIOAaBJIsoIIee OOJBITMHCTBO COCTABHMIIN JIByXKOMIIOHEHTHBIE TEPMUHBI —
62% (203 TepMHHOJIOTHYECKHUX eIUHUIBI). [losrydeHHbIe JaHHBIE HE IIPOTUBOpPE-
yaT pe3ylbTaTaM HCCICAOBaHMS, IMOJYdCHHBIM IPYTMMHU JIMHIBHCTaMH B XOJIE
aHanm3a pasnmyHbIX TepMmuHocucteM [['puneB 1993: 142-150; Homonosa 2000:
47-48; bemsiea 2007: 89-90].

Pesynbrarel ucciaenoBaHus NOATBEPIMIM HAIIE TPEIIOIOXKEHHE O TOM, YTO
YBEIMYEHHE KOJIMYECTBA KOMIOHEHTOB B MHOTOKOMITIOHEHTHBIX TEPMHHAX BEIET
K COKpAILICHUIO X OOIIEr0 YKclia B TEKCTE. Y BeJIMUEHHE JUTHHBI BEI3BAHO MPEXKIE
BCETO CTPEMJIEHHEM K TOYHOCTH BHIPKEHUSI OHATHSA, IIOCKOJIBKY C YBETNUIEHHEM
KOJINYECTBA KOMIIOHEHTOB B TEPMHHE CTENEHb €0 MHOI'O3HAYHOCTU YOBIBAET.
OJHOBPEMEHHO C STHM IPUBHOCHMBIE OTAEIHHBIMH KOMIIOHEHTaMH TNPH3HAKU
YacTO CTAHOBSTCS M30BITOUHBIMH — HUX CEMAaHTUYECKYIO POJIb BBHIIIOJHSIET OKPY-
JKEHHE CaMOTO0 MHOTOKOMITOHEHTHOTO T€PMHHA. B JBYXKOMIOHEHTHBIX U MHOTO-
KOMITOHEHTHBIX TEPMHUHAX MOKHO BBIJICNIUTH CEMAaHTHUYECKOE S/IPO, KaK MpPaBHIIO
cyocrantuBHoe: ACID (acid inhibitor, acid tank, acetic acid, acid job, acid stimu-
lation, acid job, hydrofluoric hydrochloric acid), PRESSURE (maximum treating
pressure, maximum allowable pressure, pressure sender).

B 3akmodeHne XoueTcst OTMETUTh, YTO M3ydeHHE KOPIYCOB MO3BOJIIET MOJIY-
YaTh TOYHBIE JIAHHBIE O JIEKCHYECKOM COCTaBE SI3bIKOB, 00 OTHOCHUTENBHBIX YacTO-
Tax YHOTpPEOJICHNS TeX U UHBIX CJIOB.
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VARIANT TRANSLATION EQUIVALENTS CHOICE
OF OIL AND GAS INDUSTRY TERMS

K.R. Turganova

Tyumen State University, Tyumen

The article describes corpus manager’s role at the stage of term extraction in
the context and translation equivalents matching. Terminological word combina-
tions choice principles in technical texts on the topic “wells workover” are de-
fined using the function “comparison” British National Corpus Manager. Logi-
cal-conceptual analyze of term word combinations determines the choice of
translation equivalent.

Key words: translation equivalents, translation variant, corpus, bicomponent
terminological word combinations.
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